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Ilempoe A. @unocogcko-penuzuo3nslii, RCUXO102UYECKUTI U MOPATbHO-IMUYECKUTL NAPAMEMPbl
konyenma CKYIIOCTH 6 6pumanckoii, HemeyKoil, yKpauHcKoil U pyccKoil TUH280KY1IbIMYPaX.

B cmamve ycmanosnenvl @unocogcko-penuuo3nulii, NCUXONOUHECKULl U MOPATbHO-9MU4ecKull
napamempsi konyenma CKYIIOCTD ¢ b6pumanckotl, HemeyKot, YKPAUHCKOU U PYCCKOUL TUHEBOKYIbMYPAX.
Buisigneno, umo 6 penucuosno-mopanoHoM KOHMEKCme CKYNOCMb PACCMAMPUEAemcs, KaxK 4el06eyecKull
NOPOK, KOMOPUIl NPOMUEONOCMAGIAEMC WeOpoCmu U MUNOCEPOUIO U ABJIAEMCA MECHO CEA3AHHbIM 3
anunocmyio (dHcaonocmoio). Ilpoananusuposan @urocoghckuii n0OX00 K NOHUMAHUIO CKYROCMU, KOMOPA
onpedensaemcss KaK NpUYuUHa GHYMpeHHe20 KOH@IUKMA JUYHOCHU, KOMOpPBIll BO3HUKAEm 6 npoyecce
COYUANLHO20 ONbIMA 63AUMOOCCMEUs U pazsumus denoseka. Ha ocnose ananuza Hayumvix mpyoos, 8
YacCMHOCMU  TUH2BOKYILIMOPONIOCUYECKUX, YCIMAHOBIEHO, YMO COBPEMEHHbI 632150 HA  CKYNOCHIb
(orcaonocmy) wacmo omauuaemcs Om MPAOUYUOHHO20 €€ MONKO8AHUs, KAK O0O0HO20 U3 OCHOBHBIX
yenogeueckux nopoxos. OnpedeieHa Oyanucmuieckas APUpooa CKYROCMU (HCAOHOCMU) U UCCAEO008AHO
NO3UMUBHYIO UNOCMACH NOCNeOHell KaK (Gakmopa, KOmopbulii CMUMYIupyem, ¢ 0OHOU CIMOPOHbL, TUYHOCHb K
BbICOKUM COYUATLHBIM PE3YIbIMAmam, a ¢ Opy2ol CMOpPOHbl, NPOSPECC YeN08euecmsed 6 YELoM.

Knwouesvie cnosa: nunzeoKyivmyponozus, OUHAPHbIN KOHYENnm, A3bIKOBOU COYUYM.

Petrov O. The Philosophic-Religious, Psychological and Moral-Ethical Parameters of the Concept
STINGINESS in the British, German, Ukrainian and Russian Linguocultures.

The philosophic-religious, psychological and moral-ethical parameters of the concept STINGINESS
in the British, German, Ukrainian and Russian linguocultures are elucidated in the article. It is detected,
that stinginess, in its religious-moral context, is considered as a human vice, which is opposed to generosity
and charity and is closely connected with avidity (greediness). The philosophic approach to the
understanding of stinginess is analyzed in the article, where stinginess is defined as the reason for the inner
conflict of a person, which appears in the process of his/her social experience of the interaction and
development. On the basis of the analysis of scientific works, particularly of linguoculturological ones, it
was determined, that the modern understanding of stinginess (greediness) differs from its interpretation as
one of the main human vices. The dual nature of stinginess (greediness) is elucidated and the positive side of
it is analyzed, as the factor, which stimulates a person to high social results, on the one hand, and to the
progress of humanity in general, on the other.

Key words: linguoculturology, binary concept, direct nomination, lingual society.
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OCOBJMBOCTI IEPEKJIAJTY AHI'JIIHCHKUX HEOJIOT'I3MIB HA YKPATHCHKY MOBY

Y cmammi pozensnymo cnocobu nepekiady Heonocizmie 3 aHeilCbKOi MO8U HA YKPAIHCHKY,
V3a2aNbHEeHO OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCMI GUKOHAHHA AO0EK8AMHO20 Nepekaady. YmouneHo noHammsi
HeoN02I3My ma Heonoeli Ik HAYKU npo Heonozizmu. IIpoananizoeano nioxoou Haykoeyie 00 npoodiemu
nepexnady Heono2izMie, SAKi  MOJCYmb cmamu 8 Haeodi nepexaadavam. Onucano memoo
MPAHCKOOYBAHHS SIK 0OUH i3 HAUYACMIUE BIICUBAHUX CNOCODI8 NepeKaady Heol02i3Mie Npu 8i0CYMHOCHI
8I0N0BIOHO20 eKBIBANEHMY 8 MOGI nepekaady. Asmopu marKodic po3niadaioms maxi cnocoou nepekiady
AK KANbKYBAHHA MA ONUCO8uil nepexnao. Y npoyeci nepekiady 6UKOPUCMOBYIOMbCA AHANO02HH, AKI
3HAXOOAMBCA WIAXOM AHANIZY CUHOHIMIYHO2O0 psAOY, 8 pe3VIbmami 4020 3YRUHAIOMbCA HA CLO8I, W0
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HabOinbw 8ionogioac KoHmekcmy. s ycniwnoi OisibHOCMI nepekiaoaua tomy Haoarmscs NneHi
peKomenoayii wooo pO3yMIHHS 3HAYEHHs HeOolNo2i3My, d came: BUKOPUCHIAHHS CIOBHUKIE V npoyeci
nepexiaoy, 8paxy8amHs 0coOIusocmeli KOHmMeKCcmy O/ NepeKiady HeoNo02i3MI8, aHANi3 CMpPYKmMypu
HOB020 C106A MA 3ACMOCYBAHHA NOwyKogux cucmem Inmepnemy. I[lepexnaoay mae camocmiino
nputiMamu nepekiaoaybke PileHHs 3 ypaxy8aHHsIM Yux pekomeHOayiil.

Knrouoei cnosa: meonocizm, npoyec nepexiady, adexsamuuili nepekiao, MpaHcKoO0y8aHHs,
ONUCOBULL NEPEKNAO, KANbKYBAHHSL.

IMocTanoBka npodaemu. Y Oyab-sKiid MOBI CJIOBHUKOBUH 3amac 3MiHIOEThCS Ayke mBuako. e
MOSICHIOETBCS. CYYaCHUM TEMIIOM KUTTS JitoJeii. PO3BUTOK HOBITHIX 1HPOPMAIIITHUX TEXHOJIOT1H, HAYKH
Ta TEXHIKH, MOSBA HOBUX JITEPaTypHUX TBOPIB IMOCTIHHO 30aradyroTh MOBY HOBHUMH JICKCHYHHUMH
OJVHHUIIIMH, 110 03HAYAIOTh CyYacHi MOHATTS, SKUX paHille He icHyBajo. Lle mpu3BoAUTE 10 PO3BUTKY
MOBH. PO3BHUTOK MOBHM 3HAYHOI MIipOI0 3YMOBJICHHH pPO3BHTKOM 1i CIIOBOTBIPHOI CHCTEMH,
CTaHOBJICHHSIM HOBHX CJIOBOTBIPHUX MOJIEJICH CJIiB, 3MIHOIO iCHYIOUHUX, 301IBIICHHAM 200 3MEHIIICHHSIM
ix mpoaykTuBHOCTI. KoXXHa MOBa pO3BHBA€THCS B 3aJIEKHOCTI BiJ MOTped CYCHIIBLCTBA, a CIOBA, IO
3’SIBJISIFOTBCS B MOBI B1J00pa)katoTh PO3BUTOK Ti€i UM 1HIIOT KpaiHH.

AHaJqi3 ocTaHHIX AociizkeHb i myOJikanii. [losiBa BeaMKOi KIIBKOCTI HOBHX CJIIB Y MOBI Ta
HEOOXIJHICTh X OMMCY Ta cHcTeMaTu3allili 3yMOBHMJIM CTBOPEHHS OCOOJMBOI raiysi JEKCHKOJOIii —
HeoJyorii — Hayku mpo Heosorism [4 c. 37]. InTeHcudikaiis iHHOBAIlIfHUX TPOLIECIB 3YMOBIIOE
IiIBUIIEHHS 1HTEpecy JIHIBICTIB A0 npoOnem Heosnorii B3arami (E.I. Xanmipa, O.I'. Jluxos, B.B.
Jlonarin, M.O. bakina. O.A. I'a6iaceka, O.A. 3emcbka, A.O. bparina, A.B. bepe3oBenko ta iH.) Ta
aHraiicekoi MmoBu 30kpema (FO.A. Banuuii, B. 1. 3abotkina, C.M. €nikeera, O.JI. Kinumenko, I'.I.
EmipcyinoBa, 1.B. AHApyCsK), CIOHYKae 10 OCMHCJICHHS MPHPOAM HEOJIOTI3MIB 1 J0 CHCTeMaTh3aril
HEOJIOTTYHOTO MaTepiaiy.

Cepen ocTaHHIX HaWBIZOMUIIMX pOOIT y Taiy3i aHIIIHChKOI Heorpadii MOXHA Ha3BaTH
Webster’s College Dictionary [12], sikuii onucye HOBi CJIOBa aHTIIHCHKOT MOBH, SIKi 3 SIBHUIHCS B MOBI
Ha 3JIaMi CTOJITh. 3aclyrOBYIOTh Ha yBary Takox "Okcdopacbkuii cioBHUK HOBUX ciiB" C.Tyitnoua
[13], "CnoBuuk HOBuX cmiB i 3HaueHp B aHrimiiicekid MmoBi" 3.C.Tpodimosoi [10]. Heonorizmu
aHIIIHCHKOT MOBHU BKJIIOUEH] y Ta «AHIJIO-YKpAaiHCHKHUI CIOBHUK» Y 2-X ToMax 3a penakiiero M.I.bana
[1;2] Ta "HoBuit Benukuii aHrno-pociiicekuii ciioBauk" y 3-x Tomax 3a penakmiero FO.JI. Anpecsiaa [9].

JlinrBicTH, a 0COOJIMBO TIEpeKIiajadi MOBHHHI CIIKYBAaTH 3a TMOSBOIO HOBUX CJIB a00 HOBUX
3HAaYeHb THX CIIiB, SIKi BXKe € B MOBi. He3HaHHsS 3MiH B MOBI NMPH3BOJAUTH JO TPYIHOIIIB y IMpoIeci
nepekiany, a iHozi i 10 noMmwiIok. CIOBHMKOBHIA 3amac MOBM HEOOXiTHO BHBYATH Ta CIIIJKyBaTH 3a
foro 30araueHHsIM.

AKTYaJIbHICTh CTAaTTi 3yMOBIIEHA THM, IO B MPOIECI MEpEKIaay HOBI CIIOBa Ta BHUpPA3H, SKi
MOCTINHO 3’ SIBJIAIOTHCS B MOBI, BUKJIMKAIOTh TPYIHOILI B po0OoTI nepekianayis. Lle cBiguute mpo te, 1o
JlaHe MUTaHHS NOoTpedye nornubieHoro po3rsaay. JoCUTh CKIagHO AaTH OJHO3HAYHI MiAKA3KU 100
MepeKyIaay THX YM 1HIIMX CIIiB Ta BHpa3iB 0€3 cucTeMarn3allii 3aKOHOMIPHOCTEW TOSIBH HOBHUX CIIIB Ta
ocobmmBOCTel X mepeknamy. ToMmy B Hamiiid CTaTTi pO3MISAIAIOTHCS OCHOBHI CIIOCOOM TepeKIamy
HEOJIOTI3MIB 3 aHIJIMCBhKOI MOBM Ha YKPaiHCBKY, Y3arajJbHIOIOTBCS 3aKOHOMIPHOCT1 3JiIHCHEHHS
a/IeKBaTHOTO NEPEKIIaay.

JlocnipkeHHSIMU TIMTaHb TEpeKiIaly HEOJOri3MiB 3aiiManucs Takl BITUYM3HSHI Ta 3apyOikHI
miareictu sk [1.C. AnekceeBa, O.B. bopucora, E.Timenc, H.®.Tmamym, }0.0. Xmykrenko,
B.I. Kapa6an, B.H. Komwmicapos, JI.K.Jlarumesa, E.A. Mucyno, f.I. Penxep, M.JI. Punbcbkuid,
M.4. Lpininr.

Mertoro cTaTTi € cHUCTeMaTH3allisl TEOPETHYHOTO MaTepialy IOJ0 OCOONHMBOCTEH TeEpeKIamy
HEOJIOTI3MIB 3 aHIMIINHCHKOI MOBM Ha YKpPAiHChKY, YTOYHEHHs Nepeaayi 3HaueHHs HOBOTO CIIOBA B
KOHTEKCTI Ta y3araJlbHEHHS CIIOCOOIB 1 METOIIB MepeKiaay, L0 MOXXYTh BHKOPHCTOBYBAaTHCS B
NPAaKTUYHIN AISTIBHOCTI MEpeKIaiaviB.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajy aociaigxeHHs. [lepexiiag Ge3ekBiBalI€HTHOI JIEKCHKH, TOOTO
TaKWX CIIB, SIKi MO3HAYAIOTh MPEIMETH, MPOIECH Ta SIBHIA, SIKIi HE MAIOTh CKBIBAJCHTIB Ha JaHOMY
eTarni pO3BUTKY MOBH, BUKJIHMKAE 3HAYHI TPYAHOILI. SIK mpukiaj Ge3eKBiBaJCHTHOI JIEKCUKH MOXYTh
Oytu: trolley — crin Ha komimarax; SynCOM — reocTaliOHAPHHIA CYITyTHHUK 3B’ S3KY.

278



V. 3icTaBHe BUBYEHH: MOB. [IpobiemMu nepeksiajo3HaBCTBa Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLIii

CucremaTH3allisi HEOJIOTI3MIB BUMarae HacaMIiepe,l KOHKpeTH3allii, yTOUHeHHSI CaMOTO TIOHSTTS
«HEOJIOT13M», 1110 B MIEPEBAXKHIN OLTBHIIIOCTI BUITAKIB OTOTOKHIOETHCS 3 KHOBHM CIIOBOMY.

MoOBHI HEOJIOTi3MH CTBOPIOIOTHCS TOJIOBHHM YMHOM IS MO3HAYEHHS HOBOTO Mpeamera ado
MOHATTA. | HalfuacTinie BOHM € TepMiHaMH, SKi HE MalOTh CKBIBAJICHTIB y MOBI Tepekianay. BoHu
BXOJISITh B MMACUBHUM CIIOBHUKOBHUH 3amac. HeonorisMoM € ¢i10Bo A0 TUX mip, HOKH BOHO 30€pirae HaJiT
CBDXKOCTI. SIKIIIO TTOHATTS aKTyaJIbHE, a CJIOBO, 10 HOT0 Ha3uBae, 100pe 3B’ sA3aHE 3 IHITUMHU CJIOBaMH, TO
11 CJIOBO CKOPO TepecTae OyTH HEOJIOTi3MOM.

V cBow yepry IO. 3annuii BBajkae rojIOBHUM MPUHOMOM MeEpeKiiany OyAb-sIKOTO TEPMiHY
MepeKIIaj 3a J0NOMOT0I0 JIEKCHYHOTO €KBIBaJIeHTy. X04a He BCi Mepekiiaaayi BUAUIIOTh TaKui Ccrocio
MepeKIIaay HeOJIOTI3MiB.

[Tporiec mepekiagy — CBOEpiTHA MOBHA [isUIBHICTH, CIPSAMOBaHA Ha HAHOUIBII TIOBHE
BIJITBOPEHHS 3MICTY 1 (POPMHU IHIIIOMOBHOTO TEKCTY 1HIIIOIO MOBOIO.

ExBiBalieHT — 1€ MOCTIMHA JIEKCHYHA BIAIOBIAHICTD, IKa TOYHO CHIBHAJA€ 13 3HAYEHHSIM CJIOBA.
Tepminu, SKi MalOTh €KBIBAJICHT B YKPAaiHCHKiH MOBI, TPalOTh BaYJIMBY POJIb MPH Tepekiami. Bix Hux
3aJIC)KUTh PO3KPUTTS 3HAYCHD 1HIIUX CIiB. ToMy HEOOXiHO BMITH 3HAXOJAWTH BIAMOBIIHUIA C€KBIBAJICHT
B yKpaiHChKil MoBi. [lJi1 11bOro nepekasadyeBi Ciif MOCTIHHO TOMOBHIOBATU CBOIO 0a3zy TEepMiHIB-
exBiBasientiB. Hanpuknan: keyboard — knasiarypa, mode — pexum, bar — manens [11, c. 312].

Pi3HI HayKoOBILI MO-PI3HOMY MiIXOASTH 10 MUTAHHS MepeKiagy HeosorismiB. Tak, Hampukiam,
B.H. Kowmicapos, f.1. Peukep 1 B.l. TapxoB BBaxaroTh, 1110 0COOIMBOCTI NMEPEKIaTy KOKHOIO HOBOTO
CJIOBA 3aJIeXAaTh B1JI TUILY, A0 SKOTO 1€ CJIOBO HAJIEKUTH (TEPMIHM, HA3BU, CHHOHIMHU JI0 BXKE 1CHYIOUMX
ciiB). OfHaK, XapakTEpPHOIO OCOOJIMBICTIO aHTJIIHCHKUX HEOJOTI3MIB € Te, L0 BOHH, SIK MPaBHIO, HE
MaloTh BIAMOBITHUKIB Yy IHIIIA MOBi. BUHATOK CTaHOBJISATH HEOJOTI3MH HE aHTIIIHCHKOTO TTOXOKCHHS.
[lepexmamarour HOBI CJIOBa, Pi3HI Tepekiaazadi 1HOMI JAarOTh pi3HI BapiaHTu mepeknany. OHak,
MOCTYMOBO 3 PI3HMX BapiaHTIB NepeKiajy 3aUIIA€THCS ONWH HAHOUIBbII BXXUBAaHWMA, SKUH 3r0I0M
BXOJMTh Y MOBY [6].

¥V 3a51eXKHOCTI BiJl TUILy HEOJIOTI3MIB IepeKiiafiady BUKOPUCTOBYE Pi3HI CIIOCOOM INepeKiany, sKi
XapakTepHl JUIsl cydacHOro nepekinajgo3HaBcTBa. KpymnoB B.H. Buainse Tpu HailOinbpIl moumvpeHi
BapiaHTH MepeKkyaxy Heosori3MiB. B mepury depry — e mnepekiaja HUIIXOM Mig0Opy iCHYHYOTro
aHAJIOTy, TPAHCKPUIIILIis a00 TpaHCIITEpallist Ta KalbKyBaHHsI [7].

B.H. Kowmicapos i f.I. Penikep ocHOBHUME crioco0amy Mepeksiay HeoJI0ri3MiB BBAXKAIOTh!

1) 3Haxo/mKeHHs (iIKCOBAHOTO aJIEKBATHOTO MEPEKIIAJHOTO CKBIBAJICHTA;

2) TpaHCKOAYBaHHS (TPAHCIITEPyBaHHS YU TPAHCKPUOYBAHHS);

3) nocniBHUE nepekaaa (KalbKyBaHHS);

4) omnucoBuii mepexan [6].

Sk yxe Oyno 3a3Hau€HO, TPAHCKOAYBAaHHS € OJHUM 13 HaiuacTilie BXXHBaHUX BapiaHTOM
nepekiany. ToMy BapTo po3IJIsIHYTH HOTO AeranbHime. 3a BusHaueHHAM B. KpynnoBa, mpanckooyeanns
- 1Ie Takui croci0 nepeksany, Kojau 3ByKoBa Ta/abo rpadidHa ¢opma cioBa BUXiHOT MOBU NEpEIaeThCs
3acobamu abetku MoBH Tiepekiaay [10].

B. Kapaban po3pi3Hsi€ 4 BUIM TPAHCKOAYBAaHHS:

1) TtpaHckpuOyBaHHs (KOJNM JIiTepaMH MOBH TEPEKIay IMEPeaacThcsi 3ByKOBa (hopma cioBa
BUXIZHOT MOBH, HaMpHKIa, resistor - pesucrop);

2) TpaHcIiTepyBaHHs (KOJIM CIIOBO BHXIJHOT MOBH IMEpPEAAEThCS MO JiTepax, sk ot marketing -
MapKEeTHHT);

3) 3MmimaHe TPaHCKOAyBaHHS (NEPEBAXKHE 3aCTOCYBAHHS TPAHCKPUOYBAHHS 3 EJIIEMEHTAMHU
TpaHchiTepyBanus: altimeter - anbTumerp);

4) amanTHUBHE TPAHCKOAYBaHHs (KOJM (pOopMa CIOBa y BHUXIJIHIA MOBI JCHIO aaanTyeThCs 10
(boHeTHYHOT Ta/ab0 rpaMaTUYHOI CTPYKTYPH MOBH TIepeKiIay, Harpukiai, occlusion - okmosis) [8].

3acTOCOBYIOYM METOJ TPAaHCKOAYBaHHSA, 1HKOJIM BapTO JOAABaTH 0 MEPEKIaJeHOro cioBa (y
Oy*)Kax a00 y BUHOCKax) MOSCHEHHS. SIKIIO XK HOBa JIEKCUYHA OMHMIISA MTOBHICTIO 3aKPIMMMIach y MOBI,
MOKHa JaBaTu Tepekian Oe3 mosicHeHb. Sk 3ayBaxye B.I. KapaGan, TpaHcKomyBaHHS HEOJIOTi3MiB
BiOyBa€ThCSl NPU MEPEKIaai y TUX BHIQJKAaX, KOIU B KyJIbTYpl KpaiHM MOBU TeEpeKiaay BiJICyTHE
MOHSTTS 1 BIAMOBITHUM NepekaHUN €KBIBAJICHT, a epeKiafad He MOKe MiaiopaTH clioBo ado clioBa y
MOBI Tepekjaay, $Ki aJeKBaTHO TMepeaaBadd O 3MICT MOHATTS 1 3aJOBUIBHSIIM O BHMOTH
TepMiHOYTBOpeHHs. OCKUIbKM TMPH TPAaHCKOAYBaHHI CJIOBO Ma€ OJHE 3HAYEHHs, TO TaKWil crocid
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MepeKyIaay JOIIIHPHO 3aCTOCOBYBAaTH B THUX BHIIAJKaX, KOJIM B MOBI MepeKiamy HEOOXiTHO CTBOPHUTH
9iTKO OJHO3HAuHWK TepMiH. [lepmi, HIDK 3acTOCOBYBaTH 1€ CIOCIO Tepekiamy, HaroJomye
B.I. Kapaban, mnepeknamgad TOBWHEH IEPEKOHATHCA, MO B MOBI TMEPEKIany TOYHO BiJICYTHIH
BIJIMOBITHUK CJIOBA, IO MEPEKIANAETHCS, 1HAKIIE, Yepe3 TPAHCKOAYBaHHS y MOBI MEPEKIIaaTy MOXYTh
BUHUKHYTH NyOJeTHI (CHHOHIMIYHI) TEPMiHH, a 1€ TOPYUIY€E YITKICTh Ta CTPYHKICTb TEPMIHOCHUCTEMH
[5].

He meHm mikaBuM JUIsl IEpeKsagy € Taki cnocoOu mepekyamy sIK KalbKyBaHHS Ta OMHCOBUMN
nepexyai.

KanbkyBanHs (1ocniBHMI) nepekaj, 3a BuzHadeHHsM B.H. KpymHoga, - 1ie npuiiom nepexiamny
HOBHX CJIIB (TEpMiHIB), P SKOMY BIJIOBIIHUKOM MPOCTOTO YH, YaCTilIe, CKIAJHOTO CJIoBa (TepMiHa)
BHXIJIHOI MOBH Yy MOBI TIepeKiaay, SK NpaBHIO, OOMPAETHCS TMEPIIMK 3a TOPSIAKOM BiTIMOBIIHUK Y
cioBHUKY. Yacto Takuii croci0O mepekiiaay 3acTOCOBYETHCS NMPH MEPEeKyIaai CKIATHUX CITiB a00 HOBUX
BUpa3iB, IO CKJIAAAIOThCS i3 Bimomux Ham ciiB [7]. JlocmiBumii mepeknanx B.l. Kapaban paauth
3aCTOCOBYBATH IIPH Iepeiadi TEePMiHIB-HEOJOTI3MIB TIJIbKH TOMI, KOJIH YTBOPCHHH TAaKUM YHWHOM
MEPEKJIATHUI BiMOBIIHUK HE TIOPYIITYE HOPMHU BXKMBAHHS Ta CIOJIYYYBaHOCTI CJIiB B YKpaiHCHKii MOBI
[5]. KanbkyBanuss — € 0cobauBo0 (OPMOIO 3alMo3WuUCHHS HUIIXOM mepekiany. lle e ciosa abo
CJIOBOCHOJIYYEHHSI, sIKI CTBOPEHHI 13 MOBHOI'O MaTepialy MOBHU IepeKiIaLy IiJ BILIMBOM MOP(OJIOTriuyHOi
CTPYKTYPH 1HIUBIAyaJIbHOI'O CJIOBA UM CIOBOCIIONYYECHHS.

3a BusHaueHHAM B.M. KpynHoBa, omnmcoBuil nepeksaj - 1€ Takuil BHJ NEPEKIany HOBHUX
JIEKCUYHHUX €JIEMEHTIB BUXIJHOI MOBM, KOJHM CJOBO UM CJOBOCIOIYYEHHsS 3aMIHIOEThCS Ha
CJIOBOCTIOTYYCHHSI (IHKOJHM OUIhINE 3a KUIBKICTIO KOMIIOHEHTIB CJIOBOCHOJYYCHHS), SKE aJCKBaTHO
nepeaae 3MiCT HBOTO CJIOBa a00 CIIOBOCTIOTYYEHHS.

3a B.I. Kapabanowm, onrcoBuii epexia;

1) moBHHEH YiTKO Bi0OpakaTH OCHOBHHIA 3MICT IMOHSTTS, SIKE MO3HAYEHE HEOJIOT13MOM;

2) He MOBUHEH OyTH HAJITO JTOCKOHAJIHM;

3) cuHTaKCHMYHA CTPYKTYpa CJIOBOCIIONyYEeHHs HE MOBHHHA Oytu ckimaanoro: telebanking —
¢binaHcoBa ciyx0a, sKa JO3BOJISIE KIIEHTY IIPOBOJUTH OaHKIBCHKI omepawii uepe3 JAOMalIHii
KOMIT'IOTED.

[lepen BuKOpHCTaHHSM OyAb-IKOTO 3 BHINE HABEJACHHX CHOCOOIB TMEpeKiaxy HEOJIOTi3MiB
MepeKIIaaay MOBMHEH YSICHUTH 3HAYeHHS HOBOI JIEKCUYHO1T OfuHUII. /)1 1IhOTO BIH MOXeE:

a) BUKOPHCTOBYBATH aHIJIO-aHTJIIHCHKI TIyMadHi CIOBHMKHM HaliCydacHIIIMX BUAAHb. SKII0
HOBE CIJIOBO BIJICYTHE B aHIJIO-YKPaiHCHBKOMY 4YH aHIJIO-POCIHCBKOMY CIIOBHHKY, BapTO CIPOOYBaTH
MOLTYKATH MOTO 3HAYCHHS B aHITIMCHKUX TIIYMAauyHHX CIIOBHHKAX. SIK Biomo, y cioBHUKax Bebcrepa Ta
JESIKMX 1HIIMX aHTJI0-aHIMIIHChKUX CIIOBHUKAX € po3ainu “Hosi cnoBa” (New Words Section), ogHak y
MOIIOHUX CIIOBHUKAX MOYKHA BHSIBUTH JIMIIIC HE3HAYHY KiIBKICTh HEOJIOT13MiB [12];

0) YCBIZOMUTH 3HAa4Y€HHS HEOJIOTI3MYy B KOHTEKCTi. [HOAI A7 NpPaBWIBHOTO pPO3YMIHHS
HEOJIOTi3My HEOOXITHO BpaxOBYBaTH ICTOpi0 MOro BHHHUKHEHHS, PI3HOMAHITHI JITEpaTypHi Ta
(dakTU4Hi acorriarii, MoB’s;3aHi 3 HOBUM CJIIOBOM;

B) IIPOaHAJI3yBaTH CTPYKTYPY HEOJIOTI3MY;

') CKOPUCTATHUCS €IICKTPOHHUMH CIIOBHUKaMHU, MTOITYKOBUMH CUCTEMaMH Mepexi [HTepHeTy.

JlekcuuHi 3aMiHM BHUKOPUCTOBYIOTBCS IpH Iepejadyi 3HA4eHHS Oe3eKBIBAJICHTHOTO CJIOBa B
KOHTEKCTI 3a JIONOMOT'OI0 OJHOIO 3 BUIIB MEpeKiIaJalbKux TpaHchopMalii, SKi JIHTBICTUYHA TEOpis
BUKOPUCTOBYE TiJ 4Yac OMHCY Mpolecy nepekiany. IIpu 1boMy BiJNOBITHHK YTBOPIOETHCS HUISXOM
CEMaHTHYHHX TMEPETBOPEHb 3HAYCHHS OC3€KBIBAJICHTHOTO clioBa. Hampukman, mpu mepeknaii Ha
YKpaiHChKY MOBY aHTJIIHCBKOTO CJI0Ba €XPOSUre, sike He Ma€e MpsSIMOTO BiAIMOBIIHUKA B MOBI NIEpeKIay,
B peueHHi — He died of exposure, 3aieHo BiJf KOHTEKCTY MOXYTh OyTH BUKOPUCTATH Pi3Hi JIEKCHYHI
TpaHcopmanii KOHKpeTn3arii abo MoayIALii (CMUCIOBOTO PO3BHUTKY): ,,BiH momep Bix 3actynu”, ,,Bin
MIOMeD BiJl COHSIYHOTO yaapy, ,,BiH 3amep3 y cHirax” i T. 1.

Jlns mosermmeHHs mpolecy nepekiary BUKOPUCTOBYIOThes aHauorii. Ilepexman 3a momomororo
aHaJIOTIi — Ie MepeKIaj MUISIXOM BHOOPY OJHOTO i3 JeSKWX BapiaHTiB, CIOBO a00 CIIOBOCIIONYYEHHS
noBOJl Onm3bke ab0 HaBiTh AyXke ONM3bKE CIIOBY OpHUTiHANY. AHANOr 3HAXOAATh LUISIXOM aHali3y
CHUHOHIMIYHOTO DSy, B pe3y/bTaTi YOr0 3yMUHSAIOTHCS Ha CJIOBI, 10 HAMOUIBII BiAMOBIIa€ KOHTEKCTY.
C110B0O 200 CIOBOCIIONYYECHHS B TEKCTI HA SIKMU POOUTHCS MEPEKIIa] , IKe Ma€ B TAHOMY KOHTEKCTI TE 3K
3HAUCHHS , 10 1 B HEEKBIBAJICHTHE CJIOBO 200 CIIOBOCMONYYEHHs B BUXigHOMY TekcTi [11]. Anamorii
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YTBOPIOIOTHCS MUISIXOM IM00PY HAHOIMK4IO01 3a 3HAYCHHSAM OJMHMII, HA Ky POOUTHCS TEpeKsaz st
0e3eKBIBAJICHTHUX OJMHHMIII MOBH OpPHTiHAY, HAPHKIIa, drugstore — anreka.

Sk 1 B OaratbOX IHIIMX BHITAJKaX BUKOPHCTAHHS OKa3iOHAJILHUX BIAMOBITHHKIB, OJIM3BKICTh
3HAaYeHb CKBIBAJICHTHUX OJMHUIIH B OPHUTIHAJI 1 B TIEpeKIai TyT AaJIeKO HE TMOBHA, 1 TAKWUH TepeKial
BUKOPHCTOBY€ETHCS JIMIIE B IEBHOMY KOHTEKCTI, HaIIPUKIA[: ,,AlTeKa — Lie TeX came, 1o drugstore; B
HaIlUX anTeKaxX MPOJAIOThCSA TIABKM JIKM 1 3acO00M Tiri€HH, a B aMEPUKAHCBKUX — ,Jparcropax’
MPOJIAFOTHCS TAKOX MPEJAMETH Mepiioi HeoOXiAHOCTI, ra3eTH, JKypHalW, O€3alkoroJibHI HAIoi, KaBa,
MOpPO3MBO, 3aKyCKH Ta iHire. ToMmy mus mepeknamy pedenns: Food is awful in drugstores — Bapiant
,,AIITEKA” BUIACTHLCS HEAOIILHUM.

BucHOBKH AOCHIIKeHHSI Ta NePCNeKTHBH NOJAJIBLIINX HAYKOBHX PoO3Binok. OTxe, MU
0auynMo, MO ICHYE YMMajo CHOCOOIB TMEpeKsaay HEOJOTi3MIB, SIKHMH MOXE KOPHCTYBATHCh KOXKCH
nepexiagad. Ajie pH TepeKiIagi THX YW IHIIMX JIEKCHYHWX OJWHHWIb, SKi HECYTh y cOO1 HOBH3HY
3HAYEHHSI, MIEPEKIIaad 9acTo HATpaIuisIe Ha TPYAHOII BHOOpY crocoly mepexiany. [Homi ToBOIUTHCS
MOEHYBATH Pi3HI crmocoOu mepenadi HeosoriamiB (1Ba abo OiiblIe) A1 HEPEKIaay OHI€T JTEKCHUHOT
omuuuii.  CremianbHUX CrMOCO0IB TIepeKiiajy HeoJoTi3MiB HeMae. [lepekiiagadeBi JTOBOAUTHCS
CHIBCTaBJIATH ICHYIOUI IPUHOMU MepeKIaay 1 00uparTu Toi, 1110 HalO1IbIIe BIANIOBIAA€ KOHTEKCTY.

Cam mporiec nepexiany 3a1HCHIOEThCs y aBa ertanu. CrovyaTKy nepekiiazgad 3’ siCOBye 3HaYSHHS
HOBOTO CJIOBA (3BEPTAETHCS 10 OCTaHHIX BHJIABHHIITB TIYMAYHHX CJIOBHUKIB YHM 3’SICOBYE 3HAUCHHS
CJIOBa, NMPUIUIAIOUN yBary HOro CTpyKTYpi 1 KOHTEKCTY), TOTIM POOMTH BJIACHUN INepekian 3aco0amu
yKpalHChKOI MOBH, 3aCTOCOBYIOUHM IPU LOMY BHIIE 3a3HayeHi crocodu mnepeknany. Lo crocyerses
BHOOPY TOTO YH IHIIOTO 3acO0y Iepenadi HEoJOTi3MIB, TO BiH 3aJICKHUTh BiJl 0araTbox Cy0’€KTHBHHX
(dakTopiB: OCOOMCTICTh TEepeKiazada, HOro IOCBiA, IHTEJCKT, 3JAaTHICTh ONEpyBaTH aOCTPAKTHUMHU
MOHATTSIMH, OOCTaBUHHU IIiJ] Yac MPOLECY MEPeKsaay, a TaKOX BiJ] CTHIIO TEKCTY (IyOJiUCTUYHOTO,
HAYKOBOTO, XYJOXHBOTO, TOLIO), CTHJK KOHKPETHOro aBTopa Tomo. OnxHak KiHIEBUH BapiaHT
nepekyary nepekianad NporoHye Ha OCHOBI BIACHUX BUCHOBKIB.

Ha >xanp, nepexnianaui 101MycKarOTh BEJIUKY KIJIbKICTh JEKCUYHHUX MIOMUJIOK. TOMY B 3aJI€KHOCTI
BIJl CUTyallll PEKOMEHIYIOTbCS Pi3HI NpUHOMH Ta MeToAM mepekiany. OCHOBHUMH KPUTEPIsMH, SIKi
NOBUHHI OyTH B3ATI 10 yBaru nepexyiafadeM MpU MOIIYKY BiJOBITHOCTI aHITIHCHKOMY HEOJOri3mMy B
YKpaiHChKI MOBI, € CTUCIICTh 1 OJTHO3HAYHICTh TJIyMadeHHs. 3alpOINOHOBAaHUN MEpeKiIazayeM BapiaHT
nepeKyay HOBUHEH OyTH 3pO3yMIJIHi UuTady.

JlochikeHHs 11e pa3 MmiaTBEepKye TOH (akT, mo MnpodieMa nepekiaay HeOoJOoTi3MiB € JOCUTh
aKTyaJIbHOIO Ha ChOTOHINIHIN JeHb. He3BaXkarouun Ha YMCIICHHI JOCIKCHHS B I[ii raixy3i JIHTBICTHKH,
nepes HaMu TIOCTa€ Psii MHUTaHb, sIKi TOB’S3aHI 3 OCOOJMBOCTSMH IEPEKIaay HOBUX CIIB B PI3HUX
chepax CyCHuIBHOTO JKUTTS. TOoMy Hamli TMOJaJIbIIi JTOCHIDKeHHS OYyAyTh TOB’S3aHI 3 IMEPEKIaIOM
HEOJIOT13MIB IPUKOPIOHHOT TEPMIHOJIOTI.
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Pabuituyk JI., Jlemewro O. Ocobennocmu nepesooa aH2IUICKUX HEO102U3MO6 HA YKPAUHCKUIL
A3bIK.

B cmamuve paccmampusaiomes 0CHOBHbIE CHOCOObI NePeso0a HeoN02UIMO8 C AH2IULCKO20 A3bIKA HA
YVKpauHcKuil, 0000waomecs 0CHOGHble 3aKOHOMEPHOCMU BLINONHEHUs A0eK8AMHO20 nepeeood. Ymounsaomcs
NOHAMUSL HEON02USMA U HEON02UU KAK HAVKU O HeON02U3Max. AHanusupyiomces 6321406l Y4eHvlX Ha npooaemy
nepegooa  Heono2U3M0O8, KOmMopbvle MO2Sym — npueooumvca nepegoduuxam. Onucvieaemcs Memoo
MPAHCKOOUPOBAHUs KAK 0OUH U3 Haubonee 4acmo ynompeoisiemvlx cnocobo6 nepeeooa Heonio2u3mMos npu
OMCYMCMEUU COOMEEMCMBYIOUe20 IKGUBANIEHMA 6 S3bIKe Nepegood. ABmopvbl makdice paccmampuearom
makue cnocoovl nepesooa Kax KalbKUposawue U onucamenvhviii nepesod. B npoyecce nepegooa
UCNONL3YIOMCA  AHANO2UY,  KOMOpble NOOOUPAIOMCA ¢ NOMOWbIO AHAIU3A CUHOHUMUYECKO20 pAod, 6
pe3yibmame 4e20 OCMAHABIUBAIOMCS HA ClOGe, KOmopoe Haubonee coomeemcmeyem konmekcmy. [lns
ycnewino pabomuvl nepegoouuKa emy Oalomcs PeKOMEeHOAyuu, Kacarowuecs HNOHUMAHUS 3HAYEHUs.
HeoNo2u3Ma, a UMEHHO: UCHONb306AHUE CH06Apel 60 6peMs nepesood,  NPUHAMuUE 60 GHUMAHUE
ocobennocmeti KOHmMeKcma OJisl Nepesoo0a Heol02U3MO8, AHANU3 CIPYKMYPbl HOB020 ClO6A U NPUMEHEHUe
nouckoguix cucmem Internet. Ilepesoduux oondicen camocmosmenvbHo NPUHUMAMb NEPeBoOUecKoe peuleHue
C yUemom dmux peKomeHOayui.

Knioueevie cnoea: mneonocusm, npoyecc nepegooa, aoekeamHulii nepesoo, MpaHcKoOUposaHue,
onucamenvbHulli Nepegoo, KarbKUposaHue.

Rabiichuk L., Lemeshko O. Peculiarities of Translation of English Neologisms into the Ukrainian
Language.

The article concerns the main ways of translation of neologisms from English into Ukrainian, it
generalizes the main regularities of conducting an adequate translation. The notion of neologism and
neology as a science which studies neologisms are specified. Views of scientists on the problem of
translation of neologisms are analyzed. It can be useful for translators/interpreters. The transcoding method
is described as one of the most frequently used way of the translation of neologisms if the corresponding
equivalent is absent in the target language. The authors also analyze such ways of translation as loan
translation and descriptive translation. In translation process analogies are used. They are selected from
synonymic row and helps pick up the very word which corresponds to the context. In order the work of
translator to be successful some recommendations as to realizing the meaning of neologisms are given. They
should use dictionaries during the translation, take into account the peculiarities of the context in the
process of translation, analyze the structure of new words and involve Internet resources. A translator
himself has to use these recommendations to do the correct translation.

Key words: neologism, the process of translation, transcoding, descriptive translation, loan
translation.

Onvea Cenvkie

(pocobuu)
YK 81°373.7: 82-84: 81-115

300CEMIYHUM KOMIIOHEHT Y IIPUCJIB’SIX TA IPUKA3KAX:
3ICTABHUU ACIIEKT (na maTepiaJi aHrJiiicbKol Ta yKpaiHCbKOI MOB)

Y cmammi posensdacmuvca  yHigepcanvuicmv i emHOCheyu@ika OYIHKOBOCMI AMEHIUCHKUX |
VKPAIHCOKUX NPUCTIB'i6 ma NpuKkazox i3 300CeMIYHUM KOMNOHEHMOM. 3pobieno cnpoby ix xkiacugikysamu,
CRUPAIOYUCL HA IXHIO CEeMAHMUKY 30 MEMAMUdYHUM NPUHYUNOM ma Ha 643l JCUMMESUX NOHAMY.
Bcmanoesneno, wo ynigepcanvHi pucu cmanogisms 6a2amopieHesy CmMpyKmypy CeManmuku OYIHKOBOCHIL.
Jocniooceno cemanmuxy o006pasié meapun 8 aHAIUCbKUX ma YKPAIHCOKUX NPUCTIB'sX ma Npuxaskax,
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